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Kapitel 1


1

At blive belemret med et lig bringer en i en vanskelig situation, især når der ikke foreligger nogen dødsattest. Enhver læge, selv en der lige var blevet udklækket, ville ganske vist kunne angive dødsårsagen. Manden var død af hjertelammelse eller kardioplegi, som de medicinske æggehoveder udtrykker det.

Grunden til, at hans pumpeværk var standset, var, at nogen havde stukket en skarp og spids genstand af stål ind mellem hans ribben akkurat så langt, at den var trængt gennem den store hjertemuskel og havde forårsaget en så alvorlig udsivning af blod, at hjertet holdt op at slå. Kardioplegi, som jeg sagde.

Jeg var ikke særlig ivrig efter at få fat i en læge, for kniven var min, og jeg havde holdt om skæftet, da dens spids prikkede livet ud af ham. Jeg stod på den åbne landevej med liget liggende foran mine fødder, og jeg var frygtelig forskrækket, så angst, at jeg var ved at skide i bukserne og følte en modbydelig kvalme, der var ved at kvæle mig. Jeg ved ikke, hvad der er værst — at dræbe nogen man kender eller dræbe en fremmed. Den mand der nu lå død foran mig var en fremmed — jeg havde aldrig nogen sinde set ham før.

Det hele skete altså på følgende måde:

For knap to timer siden var ruteflyet gledet ned under skyerne, og jeg så det sydlige Islands kendte, barske landskab. Maskinen begyndte at dale over halvøen Reykjanes og landede nøjagtigt på minuttet i den internationale lufthavn Keflavik, hvor en fin støvregn fra en blygrå himmel vædede jorden.

Jeg havde ikke noget våben på mig undtagen min sgian dubh. Tolderne synes ikke om skydevåben, derfor havde jeg ingen pistol med, og Slade havde også sagt, at det var ikke nødvendigt. Sgian dubh’en — de skotske højlænderes sorte kniv — er et meget undervurderet våben, hvis det nu til dags overhovedet betragtes som et våben. Den stikker op af strømpeskaftet på en ægte skotte, når han er i fuld krigsmaling, og er nærmest en del af hans maskuline pynt.

Min var nu faktisk en brugsgenstand. Jeg havde fået den af min bedstefar, der igen havde den fra sin bedstefar, så den var mindst halvandet hundrede år gammel. Som ethvert ægte våben til at dræbe med var den uden overflødige dikkedarer, selv de tilsyneladende udsmykninger havde en funktion. Ibenholtskæftet havde på ydersiden det klassiske keltiske fletmønster, så hånden fik et fast greb om det, når man trak kniven op. På indersiden var det glat for ikke at hænge i under manøvren. Knivsbladet var knap fire tommer langt, men det er også nok til at nå ind i hjertet. Selv den strålende røgtopas fra Cairngorm, der sad på toppen af skæftet, havde sin funktion, den afbalancerede kniven, så den blev et udmærket kastevåben.

Kniven sad i en skede i mit venstre strømpeskaft. Hvor skulle man ellers have en sgian dubh? Det mest nærliggende er ofte det bedste sted, for de fleste tænker slet ikke på det. Tolderen undersøgte overhovedet ikke noget, ikke min kuffert, og da slet ikke min mere intime beklædning. Jeg er rejst så mange gange ind og ud af landet, at jeg er forholdsvis kendt. Og at jeg faktisk kan tale islandsk hjælper også — der er kun 200.000 mennesker, hvis sprog er islandsk, og islænderne får et sjovt glad forbavset udtryk i ansigtet, når de støder på en udlænding, der har gjort sig den ulejlighed at lære deres sprog.

»Skal De ud at fiske igen, mr. Stewart?« spurgte tolderen.

»Ja,« nikkede jeg. »Jeg håber at få et par af jeres laks på krogen. Mine grejer er steriliserede — her er attesten.« Islænderne forsøger at holde den laksesyge ude, der har angrebet fiskene i de engelske floder.

Han tog attesten og gav mig tegn til at passere. »Held og lykke,« sagde han.

Jeg smilede venligt til ham og gik ud i menneskemylderet og skråede over til kaffebaren i henhold til de instrukser Slade havde givet mig. Jeg satte mig og bestilte en kop kaffe, og lidt efter satte en mand sig ved siden af mig og lagde et nummer af New York Times på bordet. »Uha,« sagde han. »Det er koldere her end i Staterne.«

»Det er endnu koldere i Birmingham,« sagde jeg alvorligt. Da den fjollede affære med udveksling af kodeord var overstået, gik vi lige til sagen.

»Det ligger i avisen,« sagde han.

Han var lille af vækst, med skaldepande og et bekymret udtryk som en direktør med mavesår. Jeg prikkede med fingeren på avisen. »Hvad er det?« spurgte jeg.

»Jeg ved det ikke. Men De ved, hvor det skal bringes hen?«

»Til Akureyri,« svarede jeg. »Men hvorfor skal jeg gøre det? Hvorfor kan De ikke selv gøre det?«

»Det kan jeg ikke,« sagde han bestemt. »Jeg skal med den første maskine til Staterne.« Det lod han til at være meget lettet over.

»Lad os gøre som man plejer. Jeg gi’r en kop kaffe,« sagde jeg og gav tegn til servitricen.

»Tak,« svarede han og lagde en nøglering på bordet. »Der står en vogn ude på parkeringspladsen, dens nummer står skrevet på forsiden af avisen.«

»Meget elskværdigt af Dem,« sagde jeg. »Jeg ville ha’ taget en taxi.«

»Jeg gør ikke ting for at være elskværdig,« svarede han kort. »Jeg gør det, fordi jeg får ordre til det, akkurat som De — og nu skal jeg fortælle hvad ordren lyder på, og hvad De har at gøre. De skal ikke køre ad hovedvejen til Reykjavik. De skal køre over Krýsuvik og Kleifavatn.«

Jeg var lige ved at få den slurk kaffe galt i halsen, som jeg var ved at drikke, da han sagde det. »Hvorfor fanden skal jeg det?« sagde jeg, da jeg fik vejret igen. »Det er dobbelt så langt og vejene er elendige.«

»Jeg ved det ikke,« svarede han. »Jeg er bare ham der gi’r beskeden. Men det var en ordre jeg fik i sidste øjeblik, så måske har man fået færten af, at nogen vil ligge på lur efter Dem ved hovedvejen. Men jeg ved ikke noget om det.«

»De ved ikke ret meget, hva’?« sagde jeg syrligt og skubbede til avisen. »De ved ikke, hvad der er inden i den, og De ved ikke, hvorfor jeg skal spilde en masse tid med at køre rundt om Reykjaneshalvøen. Hvis jeg spurgte Dem, hvad klokken er, så ved De vel ikke engang det.«

Han smilede lumsk. »Jeg tør i hvert fald vædde på, at jeg ved mere end De gør,« sagde han.



»Ja, det er ikke særlig mærkeligt,« sagde jeg gnavent. Det var Slades sædvanlige metode. Han gav af princip kun de allernødvendigste oplysninger, for hvad man ikke vidste, kunne man ikke skade ham med.

Manden tømte sin kaffekop. »Ja, så var der ikke mere … Jo, der var en ting til. Når De kommer til Reykjavik, skal De bare lade vognen stå uden for Hotel Saga, så vil andre tage sig af den.«

Han rejste sig og gik uden at sige mere, øjensynlig ivrig efter at komme væk fra mig. Under vores korte samtale havde han virket meget nervøs, hvad der foruroligede mig, fordi det passede dårligt til Slades beskrivelse af jobbet. »Det er lige ud ad landevejen,« havde han sagt. »De er bare en slags kurér.« Og det hånlige smil, der krusede hans læber, havde ladet forstå, at det var alt, hvad jeg duede til.

Jeg stod med avisen klemt op under armen, pakken der var skjult i den var ikke særlig tung. Jeg samlede mine ting sammen og gik ud for at se efter vognen. Det viste sig at være en Ford Cortina, og få minutter senere var jeg på vej fra Keflavik mod syd — bort fra Reykjavik. Jeg ville ønske, jeg vidste, hvem den idiot var der sagde: »Det betaler sig ofte at gå en omvej.«

Da jeg kom til en strækning, hvor der ikke var meget trafik, holdt jeg ind til siden og tog avisen, som jeg havde lagt på bagsædet. Pakken indeni så ud som Slade havde beskrevet den — lille, men tungere end man skulle vente. Den var omhyggeligt syet ind i et stykke brunt hessian og så fuldstændig anonym ud. Jeg bankede forsigtigt på den med fingrene, og der lod til at være en metalæske inden for hessianen, men man kunne ikke høre noget rasle, når man rystede den.

Jeg betragtede den meget grundigt, men det gav mig ikke nogen idé om, hvad det kunne være. Så puttede jeg den ind i avisen igen, lagde den på bagsædet og kørte videre. Det var holdt op at regne, og vejen var ret god at køre på — efter islandske forhold. De fleste veje i Island får en engelsk markvej til at tage sig ud som en autostrada, hvor der altså overhovedet er veje. I det indre af øen, som islænderne kalder Óbyggdir, findes der slet ingen, og om vinteren er Óbyggdir lige så utilgængeligt som et månelandskab, hvis man ikke hører til den dumdristige type opdagelsesrejsende. Og det ligner også månen ikke så lidt. Neil Armstrong øvede sig på sin månevandring dér.

Da jeg kom til Krýsuvik, drejede jeg ind i landet og kørte forbi de fjerne bjergskråninger, der var hyllet i de kogende dampe, der steg op fra jordens indre. Lidt før Kleifavatn-søen så jeg forude en bil, der var kørt ind til siden, og en mand der stod og vinkede den havarerede bilists kendte signal.

Vi var begge et par store idioter. Jeg fordi jeg standsede, og han fordi han var alene. Han talte til mig først på dårligt dansk og så på udmærket svensk. Jeg forstår begge sprog. Han forklarede selvfølgelig, at der var noget galt med hans vogn, han kunne ikke få den i gang.

Jeg steg ud af Cortinaen. »Lindholm,« præsenterede han sig på den formelle svenske facon og rakte hånden frem, som jeg pumpede op og ned en gang sådan som etiketten foreskriver.

»Jeg hedder Stewart,« sagde jeg og gik over til hans Folkevogn og kiggede på den hækmotor, som han havde lukket op for.

Jeg tror ikke det oprindeligt var hans mening at slå mig ihjel, så havde han nok straks brugt skyderen. I stedet for slog han ud efter mig med en meget professionelt lavet gummiknippel, fyldt med bly. Jeg tror, det var da han trådte om bag mig, at det gik op for mig, hvor idiotisk jeg bar mig ad — sådan går det når man er ude af rutine. Jeg drejede hovedet, så hans hævede arm og sprang til side. Hvis knippelen havde ramt mit kranium, ville den have rystet hjernen løs, nu ramte den min højre skulder, og hele armen blev lammet. Jeg gav ham et spark over skinnebenet med flad fod, så han blev ramt fra knæet ned til ankelen. Han hylede af smerte og sprang paglæns, hvad der gav mig tid til at komme om bag vognen og trække min sgian-dubh frem. Heldigvis er det et våben, der kan bruges med venstre hånd, og det var godt, for min højre arm var ikke noget værd.

Han kom frem mod mig igen, men da han så kniven, tøvede han og viste tænder i et arrigt grin. Han slap knippelen og stak hånden ind under jakken, og nu var det min tur til at tøve. Men hans knippel var alt for raffineret lavet, den havde en læderstrop til at have om håndledet. Nu forsinkede det dinglende våben ham, da han greb efter pistolen, og jeg sprang ind på ham, netop som han fik den frem.

Jeg stak ham ikke ned. Han drejede sig og løb lige mod knivsbladet. Blodet strømmede ud over min hånd, og han faldt ind mod mig med et løjerligt forbavset udtryk i ansigtet. Så rutschede han ned for fødderne af mig, kniven kom fri af hans bryst, og blodet vældede ud i lavastøvet.

Der stod jeg på en øde vej i det sydlige Island med en netop afdød foran mine fødder og en blodig kniv i hånden. Jeg havde en sur smag af galde i munden og min hjerne stod fuldstændig stille. Fra jeg stod ud af Cortinaen og til nu var der knap gået to minutter.

Jeg tror ikke, jeg bevidst overvejede det næste, jeg foretog mig, det var snarere resultatet af en tidligere tids hårde træning. Jeg sprang hen til Cortinaen og kørte den frem, så den skjulte liget. Selv om vejen netop nu var øde, kunne der hvad øjeblik det skulle være komme en bil forbi, og så ville det blive fandens besværligt at bortforklare et lig, der lå midt på vejen.

Så tog jeg New York Times, som bortset fra dens øvrige udmærkede egenskaber nok er den avis, der består af mest papir, og dækkede bunden af Cortinaens bagagerum med den. Da det var gjort, løftede jeg liget op og smed det ned i bagagerummet og lukkede hurtigt låget til. Lindholm — hvis det var hans navn — var nu ude af syne, selv om han ikke var ude af mit sind.

Han havde blødt som en ko i et muhamedansk slagtehus, og der var en stor blodpøl ved den ene side af vejen. Min jakke og mine bukser var også stærkt tilsølet. Jeg kunne ikke gøre noget ved tøjet lige nu, men jeg dækkede blodpølen med håndfulde af lavastøv. Jeg lukkede for motoren på Folkevognen, satte mig ind bag rattet og slog tændingen til. Lindholm havde nok ikke blot forsøgt sig som morder, han var også en løgnhals, for motoren startede øjeblikkelig. Jeg kørte vognen hen, så den stod over blodpletten på vejen, det var selvfølgelig for dristigt at håbe på, at blodet ikke ville blive opdaget, når vognen blev kørt bort, men jeg var nødt til at gøre, hvad jeg kunne.

Jeg gik tilbage til Cortinaen efter at have kastet et sidste blik på scenen for forbrydelsen og kørte bort. Først nu begyndte jeg at tænke bevidst. Jeg bandede Slade langt ned i det hede hule helvede, så gav jeg mig til at spekulere på, hvordan jeg kunne blive af med Lindholm. Man skulle jo tro, at i et land på størrelse med fire femtedele af England, men med en befolkning på mindre end halvdelen af for eksempel indbyggerantallet i Plymouth, måtte der være nok af krinkelkroge og sprækker til at skjule et ubelejligt lig. Det er selvfølgelig rigtigt, men dette særlige hjørne af Island — det sydvestlige — er netop det mest befolkede, så det kunne blive vanskeligt nok.

Men jeg kendte jo landet godt, og efter nogen tids forløb fik jeg en idé. Jeg kiggede på benzinmåleren og satte mig til rette til en lang køretur. Forhåbentlig var vognen i god stand. Hvis jeg måtte stoppe og blev fundet med en jakke oversmurt af blod kunne det føre til ubehagelige spørgsmål. Jeg havde et andet sæt tøj i min kuffert, men nu var der pludselig alt for mange biler på vejen, og jeg ville jo helst foretage en omklædning diskret.

Det meste af Island er vulkansk, særlig den sydvestlige del der frembyder et trist billede af lavamarker, kegleformede askedynger og vulkaner, nogle af dem er udslukt, andre ikke. På en af mine ture var jeg kommet forbi et hul, der var dannet ved, at vulkanske luftarter engang var blevet presset op den vej. Det ville være udmærket som Lindholms sidste hvilested, og det var derhen, jeg var på vej.

Det blev en køretur på et par timer, og det sidste stykke måtte jeg dreje af fra vejen og skumple over en øde strækning af vulkansk aske og lavaslagger, hvad Cortinaen ikke havde særlig godt af. Forrige gang jeg var der, kørte jeg i min Land-Rover, som netop er bygget til den slags kørsel.

Stedet var nøjagtigt som jeg huskede det. Der var en udslukt vulkan, hvis ene side var styrtet ned, så man kunne køre helt ind i krateret, og i midten var der en blæreformet klippeformation med et hul i, hvor de hede luftarter i sin tid var presset ud. Det eneste tegn på, at der havde været menneskelige væsener her siden verdens skabelse, var de spor efter bilringe der førte op til kraterets top. Islænderne har deres specielle form for motorsport, de kører ind i et krater og prøver at køre op ad den indvendige side. Jeg har aldrig hørt om nogen, der har brækket halsen ved det hasarderede foretagende, men det er ikke, fordi der mangler forsøg på at gøre det.

Jeg kørte bilen så nær hen til hullet, jeg kunne og gik så til fods hen til kanten og kiggede ned i det bælgmørke indre. Jeg kastede en sten ned i hullet og hørte støjen, når den slog mod siderne blive ved i det uendelige, stadig svagere og svagere. Helten i Jules Vernes »Rejsen til jordens indre« ville have haft det nemmere, hvis han havde valgt dette hul i stedet for Snæfellsjökull.

Før jeg puttede Lindholm ned i hans sidste hvilested, undersøgte jeg hans lommer omhyggeligt. Det var ikke nogen rar beskæftigelse, for blodet var stadig klæbrigt, og det var heldigt, at jeg ikke havde skiftet tøj endnu. Han havde et svensk pas lydende på navnet Axel Lindholm, men det sagde jo ikke så meget — det er ikke svært at få fat i et pas. Der var også forskellige småting i lommerne, men ikke noget opsigtsvækkende, så alt hvad jeg fik fat på var gummiknippelen og pistolen, en Smith & Wesson kaliber 38.

Så bar jeg ham op til hullet og kastede ham ned i det. Der lød nogle bløde dunk, og så blev alt stille — en stilhed jeg håbede ville vare evigt. Jeg gik tilbage til bilen og tog et rent sæt tøj på, det gamle vendte jeg vrangen ud på for at blodet ikke skulle smitte af på min kuffert. Knippelen, pistolen og Slades forbandede pakke lagde jeg også ned i kufferten før jeg lukkede den. Så kørte jeg af sted på den besværlige tur til Reykjavik.

Jeg var meget træt.


2

Det var sent på dagen, da jeg standsede foran Hotel Saga, men det var stadig strålende lyst, som det er om sommeren højt mod nord. Mine øjne smertede, fordi jeg havde kørt med solen lige ind i ansigtet, og jeg blev siddende et øjeblik i vognen for at hvile dem. Hvis jeg var blevet siddende et par minutter længere, så var den næste skæbnesvangre ting ikke sket. Men det gjorde jeg altså ikke, jeg steg ud og var netop ved at tage min kuffert frem, da en høj mand kom ud fra hotellet og råbte: »Alan Stewart!«

Jeg så op og bandede indvendig, for manden i Icelandairpilotuniformen var den jeg mindst af alle ønskede at møde, nemlig Bjarni Ragnarsson.

»Goddag, Bjarni,« sagde jeg og trykkede hans hånd.

»Elin har ikke fortalt mig, at du kom.«

»Hun ved det heller ikke,« svarede jeg. »Det blev bestemt i sidste øjeblik. Jeg fik ikke engang tid til at telefonere.«

Han så på min kuffert, som jeg havde stillet fra mig på fortovet. »Du ta’r ikke ind på Saga?« spurgte han forbavset.

Jeg tog en rask beslutning. »Nej,« svarede jeg. »Jeg tager hen i lejligheden.« Jeg ville ikke have rodet Elin ind i historien, men nu da hendes bror vidste, jeg var i Reykjavik, ville han sikkert sige det til hende, og jeg ønskede ikke at såre hende på den måde. Elin betød noget særligt for mig.

Jeg fangede Bjarnis blik, da han kiggede på bilen. »Jeg lader den stå her,« sagde jeg henkastet. »Jeg har kørt den hertil for en ven. Jeg ta’r en taxi hen til lejligheden.«

Det godtog han og sagde: »Bliver du længe?«

»Resten af sommeren som sædvanligt,« svarede jeg roligt.

»Så må vi tage ud at fiske sammen,« sagde han.

Jeg sagde, at det ville jeg gerne og spurgte: »Er du så blevet far?«

»Det varer en måneds tid endnu,« sagde han trist. »Jeg er hundeangst.«

»Det er da snarere Kristin, der kan være det,« lo jeg. »Du er jo ikke engang hjemme det halve af tiden. Og det er jo ikke dig, der skal til at skifte bleer.«

Vi sludrede sammen et par minutter som gamle venner, der tilfældigt er løbet på hinanden. Så kiggede han på sit ur. »Jeg har en flyvning til Grønland,« sagde han. »Jeg bliver nødt til at gå, men jeg ringer til dig om et par dage.«

»Ja, gør det,« svarede jeg. Og da jeg havde set ham forsvinde, hyrede jeg en taxi, som lige havde sat en passager af ved hotellet, og gav chaufføren adressen. Da vi nåede huset, betalte jeg ham og stod tøvende på fortovet og spekulerede på, om det nu var rigtigt, hvad jeg gjorde.

Elin Ragnarsdottir betød noget ganske særligt for mig.



Hun var lærerinde, men hun havde som mange andre islændere to beskæftigelser. Forskellige forhold vedrørende Island — den lille befolkning, landets størrelse og beliggenhed højt mod nord — er resulteret i et samfundssystem, som fremmede er tilbøjelige til at finde mærkeligt. Men da systemet er lavet for islænderne, giver de pokker i, hvad andre mener, og det er fuldstændig i sin orden.

Et resultat af dette samfundssystem er, at alle skolerne er lukket fire måneder om sommeren, og mange af dem bruges som hoteller. Lærerne har derfor en masse fritid, og mange af dem har en helt anden beskæftigelse om sommeren. Da jeg for tre år siden traf Elin første gang, var hun rejseleder for Ferdaskrifstoraa Nordri, et rejsebureau i Reykjavik, og førte turister rundt i landet.

For to år siden havde jeg overtalt hende til at være min private rejseleder for hele sommeren. Jeg havde været bange for, at hendes bror, Bjarni, skulle finde det en smule upassende og gøre indsigelse, men det gjorde han ikke — sandsynligvis mente han, at hans søster var voksen nok til at ordne sine egne sager. Hun stillede ikke store fordringer, og det var et behageligt forhold, men det var klart, at det ikke kunne blive ved på den måde i al evighed, jeg havde tænkt at gøre noget alvorligt ved det, men jeg tvivlede på, at det lige nu var det rette øjeblik — der skal nogen med et stærkere bryst end mit til at fri samme dag, man har smidt et lig ned i et kraterhul.

Jeg gik op til lejligheden, og skønt jeg havde en nøgle, brugte jeg den ikke, men bankede på døren. Elin åbnede og så på mig med et udtryk af forbavselse, der hurtigt skiftede til glæde, og mit hjerte bankede stærkere ved synet af hendes slanke skikkelse og gyldne hår. »Alan!« udbrød hun. »Hvorfor har du ikke fortalt mig, at du ville komme?«

»Jeg tog en rask beslutning,« svarede jeg og viste hende futteralet med min fiskestang. »Jeg har fået en ny.«

Hun trak mundvigene ned og lod som om hun blev ked af det. »Det er den sjette,« sagde hun og lukkede døren helt op. »Kom ind min ven!«

Jeg gik indenfor, satte kufferten og stangen fra mig og omfavnede hende. Hun slog armene om mig og sagde med hovedet mod mit bryst. »Du skrev ikke, så jeg troede …«

»Du troede ikke, jeg kom.« Grunden til, at jeg ikke havde skrevet, var noget Slade havde sagt, men det kunne jeg ikke fortælle hende. »Jeg har haft meget travlt, Elin,« sagde jeg.

Hun løftede hovedet fra mit bryst og så opmærksomt op på mig. »Ja, dit ansigt er helt furet, du ser træt ud.«

Jeg smilede. »Og jeg er hundesulten.«

Hun kyssede mig. »Jeg skal lave noget,« sagde hun og slap mig. »Du behøver ikke pakke din kuffert ud, det gør jeg når vi har spist,« fortsatte hun.

Jeg tænkte på det blodige tøj. »Nej, det kan jeg da godt selv gøre,« svarede jeg, tog kufferten og fiskestangen og bar dem ind i mit værelse. Jeg siger mit værelse, fordi det var det sted, mine sager stod. I virkeligheden var hele lejligheden min, selv om Elin stod som lejer, for det var mig der betalte den. Da jeg opholdt mig cirka en tredjedel af året i Island, var det rart at have sit eget sted at bo.

Jeg satte fiskestangen hen til de andre og stillede kufferten fra mig, mens jeg spekulerede på, hvor jeg skulle gøre af tøjet. Hidtil havde der ikke været noget, jeg ville holde hemmeligt for Elin — men nu var der denne temmelig vigtige ting — og der var ikke et skab eller en skuffe, der kunne låses i værelset. Jeg åbnede garderobeskabet og kiggede på de sæt tøj og jakker, der hang på bøjler i hver sin plasticpose med lynlås. Det ville være alt for risikabelt at hænge det blodige tøj ind mellem dem, for Elin var meget omhyggelig med mit tøj og ville straks opdage det.

Så tømte jeg kufferten for alt andet, men lod tøjet og våbnene blive liggende, låste den og lagde den oven på garderobeskabet, hvor den plejede at have sin plads. Det var ikke sandsynligt, at Elin ville tage den ned, og i hvert fald var den låst, hvad den ganske vist ikke plejede at være.

Jeg tog min skjorte af, undersøgte den omhyggeligt og opdagede en blodplet foran på den. Derfor gik jeg ud i badeværelset og vaskede den af under den kolde hane. Så skrubbede jeg mit ansigt med koldt vand og følte mig bedre tilpas. Da Elin råbte, at maden var færdig, havde jeg gjort mig i stand og stod i dagligstuen og så ud ad vinduet.

Jeg skulle lige til at vende mig bort, da min opmærksomhed blev fanget af noget, der bevægede sig på den anden side af gaden. Her var der en smal gyde mellem to huse, og jeg så som i et glimt nogen forsvinde ind der. Jeg stirrede derover, men kunne ikke opdage noget. Elin kaldte igen på mig, og jeg gik tankefuld væk fra vinduet.

Under måltidet spurgte jeg: »Hvordan er det med Land-Roveren?«

»Jeg vidste jo ikke, hvornår du kom,« svarede Elin. »Men jeg lod den efterse fra ende til anden for en uge siden, så den er i tip-top stand.«

På grund af de islandske landevejes tilstand er her lige så mange Land-Rovere, som der er fluer på en mødding. Islænderne foretrækker typen med kort afstand mellem akslerne, men vores Land-Rover havde lang afstand og var udstyret som campingvogn. Når vi var på ture, var vi fuldstændig uafhængige og kunne tilbringe flere uger borte fra al civilisation og behøvede kun at opsøge en by, når vi løb tør for benzin eller madvarer. Det var ikke nogen kedelig sommerferie at være alene sammen med Elin Ragnarsdottir i flere uger.

De andre somre var vi taget af sted, så snart jeg var kommet til Reykjavik, men i år kunne det ikke lade sig gøre på grund af Slades pakke, og jeg spekulerede på, hvordan jeg skulle komme til Akureyri alene uden at vække Elins mistanke. Slade havde sagt, at jobbet var uhyre let, men afdøde mr. Lindholm havde jo gjort det noget kompliceret, og jeg ønskede ikke, at Elin skulle blive rodet ind i noget. Men alt, hvad jeg skulle gøre, var jo blot at aflevere pakken, så var det job forbi, og resten af sommeren ville være som de tidligere. Det lod da ikke til at være så svært.

Jeg sad og grublede over dette, da Elin sagde: »Du ser virkelig træt ud. Du må have arbejdet alt for meget.«

Det lykkedes mig at præstere et smil. »Ja, det var en meget anstrengende vinter. Der var for meget sne på bjergene — jeg mistede en del af mine får.« Så kom jeg pludselig i tanker om noget. »Du ville gerne se, hvordan der er i dalen. Jeg har taget nogle fotografier med.«

Jeg gik ind og hentede fotografierne, og vi sad og kiggede på dem. Jeg viste hende Bheinn Fhada og Sgurr Dearg, men Elin interesserede sig mere for floden og træerne. »Sikken en masse træer,« sagde hun betaget. »Skotland må være et smukt land.« Det var ikke så mærkeligt, at det gjorde indtryk på hende, for på Island findes der faktisk næsten ingen træer. »Er der laks i jeres floder?« fortsatte hun.

»Kun foreller,« svarede jeg. »Jeg kommer her til Island for at fiske laks.«

Hun kiggede på et andet fotografi af et vidtstrakt landskab. »Hvor meget af det ejer du?« spurgte hun.

Jeg så på billedet og smilede. »Det hele,« svarede jeg.

»Åh!« udbrød hun og var tavs et stykke tid, så tilføjede hun lidt forlegen. »Jeg har aldrig rigtig tænkt over det, Alan, men du må være meget rig.«

»Jeg er ikke nogen Krøsus,« sagde jeg. »Men jeg klarer mig. Tolv hundrede hektar lyng kaster ikke meget af sig, men får på bjergene og skovbrug i dalene giver det daglige brød, og amerikanere, der kommer for at gå på jagt, kommer smør på det.« Jeg klappede hende på armen. »Du må komme til Skotland!«

»Det ville jeg meget gerne,« sagde hun ganske naturligt.

Jeg sprang lige ud i det. »Jeg skal træffe en mand i Akureyri i morgen,« sagde jeg. »Det er en tjeneste, jeg skal gøre en ven, og det vil altså sige, at jeg må tage flyet. Kan du ikke køre i Land-Roveren og møde mig der, eller er det for lang en vej for dig at køre?«

Hun lo ad mig. »Jeg er bedre til at køre Land-Roveren end du.« Hun gav sig til at regne efter. »Der er 450 kilometer. Så langt vil jeg nødig køre på én dag. Jeg kan overnatte et sted ved Hvammstangi og være i Akureyri den næste dag hen på formiddagen.«

»Du behøver ikke at jage,« sagde jeg henkastet. Jeg var meget lettet. Jeg kunne flyve til Akureyri og blive af med pakken, før Elin nåede frem, og behøvede ikke at blande hende ind i det. »Jeg tager nok ind på Hotel Vardborg,« sagde jeg. »Du kan ringe til mig der.«



Men da jeg kom i seng, mærkede jeg, at jeg var overnervøs og kunne ikke slappe af og måtte opgive at elske. Mens jeg lå i mørket med Elin i mine arme, så jeg hele tiden Lindholms ansigt for mig og fik igen den modbydelige kvalme. »Du må undskylde,« stammede jeg forpint.

»Det gør ikke noget, min elskede,« svarede hun roligt. »Du er træt. Læg dig bare til at sove.«

Men jeg kunne ikke falde i søvn. Jeg lå på ryggen og genoplevede hele den ubehagelige dag. Jeg vendte og drejede hvert ord, der var blevet sagt af min umeddelsomme kontaktmand i lufthavnen i Keflavik. Manden som Slade havde sagt ville give mig pakken. »Kør ikke ad hovedvejen til Reykjavik,« havde han sagt. »Men kør over Krysuvik.«

Jeg var kørt over Krýsuvik og havde været lige på nippet til at blive dræbt. Var det et tilfælde eller var det planlagt? Ville det samme være sket, hvis jeg var kørt ad hovedvejen? Var jeg med fuldt overlæg udset til at være syndebuk?

Manden i lufthavnen havde været Slades mand, i hvert fald havde han kendt det kodeord, Slade havde opgivet. Men hvis han nu ikke var Slades mand, måtte han have opsnappet koden, det kunne være sket på mange måder. Hvorfor havde han så sendt mig i armene på Lindholm? Absolut ikke for pakkens skyld, den havde han jo allerede! Det duede altså ikke. Vi må begynde forfra. Forudsat han alligevel var Slades mand, var det meningsløst at sende mig i armene på Lindholm. Det kunne ikke være for pakkens skyld, den behøvede han jo slet ikke at give mig. Jeg kunne ikke få andet ud af det, end at han og Lindholm ikke havde noget med hinanden at gøre.

Men Lindholm havde afgjort stået og ventet på mig og havde sørget for at få mit navn at vide, før han angreb mig. Og hvor fanden vidste han fra, at jeg ville komme ad vejen over Krýsuvik? Det var noget jeg ikke kunne regne ud.

Så snart jeg var sikker på, at Elin sov trygt, stod jeg op og gik ud i køkkenet uden at tænde lys. Jeg åbnede køleskabet og skænkede mig et glas mælk. Så gik jeg ind i dagligstuen og satte mig ved vinduet. Den korte nordiske nat var næsten forbi, men det var stadig mørkt nok til, at jeg så det korte lysglimt, da manden, der stod på vagt ovre i gyden, tændte en cigaret.

Hans tilstedeværelse gjorde mig bekymret for Elins sikkerhed.
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Vi var begge tidligt på benene. Elin fordi hun ville gøre sig færdig til at komme tidligt af sted på turen til Akureyri, og jeg fordi jeg gerne ville ned til Land-Roveren, før hun kom. Jeg havde nogle ting, jeg ville anbringe i vognen, som jeg ikke ønskede hun skulle kende til, Lindholms pistol for eksempel. Jeg satte den fast med tapestrimler på chassisrammen, hvor den ikke kunne ses. Hans gummiknippel stak jeg i lommen. Jeg tænkte, at hvis begivenhederne udviklede sig uheldigt, kunne jeg få brug for et våben i Akureyri.

Jeg behøvede ikke at gå ud ad hoveddøren for at komme til Land-Roveren, da garagen lå bag huset, så vagtposten i gyden så mig ikke. Men jeg så ham, for det næste jeg gjorde var at tage en kikkert og gå en etage højere op i huset til en afsats, hvor der var et vindue ud mod gaden.

Han var en høj, mager mand med et lille overskæg, og han så ud til at fryse. Hvis han havde stået der hele natten uden afbrydelse, så måtte han ikke alene være kold helt ind til marven i knoglerne, men også halvdød af sult. Jeg indprentede mig hans udseende nøje, så jeg kunne kende ham igen og sænkede kikkerten netop som nogen kom ned ad trappen fra en af lejlighederne ovenpå. Det var en midaldrende gråhåret kvinde. Hun så på mig og på kikkerten og snøftede på en måde, der ikke var til at misforstå.

Jeg smilede. Det var første gang, jeg var blevet mistænkt for at være »kigger«.

Morgenmaden smagte mig dobbelt godt ved tanken om min sultne ven på den anden side af gaden. »Du ser mere fornøjet ud i dag,« sagde Elin.

»Det skyldes din kogekunst,« svarede jeg.

Hun så på silden, osten, brødet og æggene. »Hvad er det jeg har kogt? Enhver kan koge et æg.«

»Ikke så godt som du kan,« forsikrede jeg hende.

Men jeg var virkelig i bedre humør. De mørke tanker fra om natten var forsvundet, og trods de mange ubesvarede spørgsmål tyngede Lindholms død mig ikke mere. Han havde prøvet på at slå mig ihjel, men det var mislykkedes, og han havde fået sin velfortjente straf. At jeg havde dræbt ham, følte jeg ikke særlig samvittighedsnag over, jeg var mere bekymret for Elin.

»Der går en maskine til Akureyri fra lufthavnen her i Reykjavik klokken elleve,« sagde jeg.

»Når du spiser frokost der, så send en venlig tanke til mig, der skramler rundt nede i Kaldidalur,« sagde Elin og skyllede hurtigt den varme kaffe ned. »Jeg vil se at komme af sted så hurtigt som muligt.«

»Jeg skal nok tage af bordet og vaske op,« sagde jeg.

Hun gjorde sig færdig til at køre og tog så kikkerten. »Jeg troede, den lå i Land-Roveren,« sagde hun.

»Jeg har lige indstillet den,« svarede jeg. »Jeg syntes, det var lidt uskarpt sidst jeg brugte den. Nu er den i orden.«

»Så tager jeg den med,« sagde hun.

Jeg fulgte hende ned til garagen og kyssede hende farvel. Hun så undersøgende på mig og sagde: »Alt er all right, Alan, ikke?«

»Selvfølgelig, hvorfor spørger du om det?«

»Jeg ved ikke rigtig hvorfor, men kvinder er vist altid ængstelige. På gensyn i Akureyri.«

Jeg vinkede til hende, da hun kørte, og stod lidt og så efter bilen. Det lod ikke til, at nogen tog notits af det. Der var ingen, der stak hovedet frem om hjørnet, og ingen fulgte efter hende.

Jeg gik tilbage til lejligheden og kiggede efter vagtposten i gyden. Jeg kunne ikke få øje på ham og skyndte mig ud på trappegangen til vinduet, hvorfra jeg havde bedre udsyn, og jeg åndede lettet op, da jeg så ham stå lænet mod muren og slå kuskeslag.

Det kunne tyde på, at han ikke var klar over at Elin var kørt, eller også at det ikke interesserede ham. Det løftede en tung sten fra mit hjerte.

Jeg fik opvasken til side og gik ind i mit værelse, hvor jeg tog et kameraetui og tømte det. Så tog jeg metalæsken i hessianhylsteret, den passede nøjagtigt ned i det. Fra nu af ville jeg bære pakken på mig, indtil jeg afleverede den i Akureyri.

Klokken ti ringede jeg efter en taxi og kørte til lufthavnen. Det skete ikke upåagtet. Jeg kiggede tilbage gennem bagruden og så en bil standse op ved gyden og min »skygge« springe ind. Vognen fulgte efter min taxi i diskret afstand lige til lufthavnen. Her gik jeg hen til skranken og sagde: »Jeg har bestilt en billet til Akureyri. Mit navn er Stewart.«

Damen kiggede på en liste. »Ja, det er rigtigt, mr. Stewart,« sagde hun og så på uret. »Men De er i god tid.«

»Jeg vil drikke kaffe,« svarede jeg, »så går tiden.«

Hun gav mig billetten og jeg betalte. »De får Deres bagage vejet der henne,« sagde hun.

»Det er al den bagage jeg har,« svarede jeg og klappede på kamerahylsteret. »Jeg slæber ikke meget med.«

Hun lo. »Nej, det kan jeg forstå, mr. Stewart. Og må jeg komplimentere Dem for, hvor godt De taler islandsk.«

»Mange tak,« svarede jeg, vendte mig bort fra skranken og så et kendt ansigt lure ikke langt borte — min »skygge« vogtede stadig på mig. Jeg lod som ingenting og gik hen til kaffebaren, hvor jeg købte en avis og slog mig ned for at vente.

Min mand havde en kort samtale ved billetskranken, købte en billet og kom så også hen til kaffebaren. Vi ignorerede hinanden fuldstændig. Han bestilte et sent morgenmåltid og spiste med glubende appetit, mens han hvert øjeblik kiggede nervøst over på mig. Lidt efter skete der noget heldigt. Det skrattede i højttaleren, og en stemme sagde på islandsk: »Der er telefon til mr. Buchner.« Da sætningen blev gentaget på flydende tysk, så han op, rejste sig og gik hen til telefonboksen.

Nu havde jeg da i det mindste hans navn, om det nu var hans rigtige eller ikke var mindre vigtigt.

Han kunne se mig fra telefonboksen og talte med ansigtet drejet mod mig, som om han ventede, jeg ville benytte chancen til at stikke af. Jeg skuffede ham ved roligt at bestille en ny kop kaffe og fordybe mig i en artikel i avisen om, hvor mange laks Bing Crosby havde fanget under sit sidste besøg i Island.

I lufthavnsventesale er det ligesom tiden står stille, og det varede en evighed, før vi blev kaldt ud til maskinen til Akureyri. Herr Buchner holdt sig tæt bag mig i køen, da vi gik ud til flyet, og han satte sig på en plads ved midtergangen lige bag mig.

Vi startede og fløj tværs over Island, over de store gletschere Langjökull og Hofsjökull, og snart cirklede vi over Eyjafjördur og lagde an til landing ved Akureyri, en by med ti tusind indbyggere, Nordislands største by. Da flyet var kommet ned og standsede, spændte jeg mit sikkerhedsbælte op og hørte det lille klik, da Buchner gjorde det samme.

Overfaldet blev udført rutineret og effektivt. Jeg kom ud fra lufthavnsbygningen og var på vej hen til rækken af taxier, da jeg pludselig blev omringet af fire mænd. En stillede sig foran mig, greb min hånd og pumpede den op og ned, mens han højt sludrede løs om, hvor dejligt det var at møde mig igen, og hvor henrykt han ville være for at vise mig Akureyris seværdigheder. Manden til venstre for mig stillede sig klos op ad mig og holdt min venstre arm fast som i en skruestik, mens han hviskede på svensk ind i mit øre: »Gør ingen knuder, hr. Stewartsen, ellers er det sket med Dem.« Jeg troede ham på hans ord, for manden bag mig pressede en skyder mod min ryg.

Jeg hørte et klip og drejede hovedet lige da manden på min højre side klippede skulderremmen til kamerahylsteret over med en lille havesaks. Jeg følte remmen glide ned, og så var manden samt hylsteret som sunket i jorden, og manden der stod bag mig indtog hans plads med sin ene arm lagt »hjerteligt« om min skulder, mens han med den anden pressede skyderen mod mine ribben.

Jeg kunne se Buchner stå cirka tyve meter borte ved en taxi. Han så på mig med et udtryksløst ansigt, så vendte han sig og bøjede sig for at komme ind i vognen. Den kørte bort, og jeg så hans ansigt som en hvid plet, da han kiggede gennem bagruden.

De tre mænd blev stående rundt om mig endnu et par minutter for at give manden med kamerahylsteret lejlighed til at forsvinde. Så sagde manden til højre, igen på svensk: »Hr. Stewartsen vi lader Dem gå nu, men hvis jeg var Dem, ville jeg ikke gøre dumheder.«

De gav slip på mig og trådte til side, mens de stirrede på mig med hårde, vagtsomme øjne. Der var ikke nogen skydere at se, men det gjorde sgu ikke sagen bedre. Jeg drømte da heller ikke om at foretage mig noget; kamerahylsteret var væk, og der var for store odds mod mig. Som på et givet signal drejede de alle tre om på hælen og gik bort, hver i sin retning og lod mig stå tilbage. Der var ikke så få mennesker rundt om, men ingen af de gode folk i Akureyri havde den mindste anelse om, at der foregik noget kriminelt lige for næsen af dem.

Jeg følte mig temmelig forpjusket, så jeg rettede på jakken og tog en taxi til Hotel Vardborg. Der var ikke andet at gøre.
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Elin havde haft ret, jeg kom lige til frokosttid på Vardborg. Jeg havde netop plantet min gaffel i fårekødet, da Herr Buchner trådte ind, så sig omkring, opdagede mig og styrede hen til mit bord. »Er det ikke mr. Stewart?« sagde han, da han stod over for mig og trak i sit overskæg.

Jeg lænede mig tilbage i stolen og sagde: »Men, der har vi jo Herr Buchner! Hvad kan jeg gøre for Dem?«

»Mit navn er Graham,« svarede han koldt. »Og jeg vil gerne tale med Dem.«

»I morges hed De Buchner,« sagde jeg. »Men hvis det var mig, der hed sådan, ville jeg også tage navneforandring.«

Jeg pegede på en stol. »Må jeg invitere Dem på frokost … Jeg kan anbefale suppen.«

Han satte sig stift ned. »Jeg er ikke i humør til at spille dummepeter for Dem,« sagde han og trak sin tegnebog frem. »Her er min legitimation,« tilføjede han og skubbede et stykke papir tværs over bordet.

Jeg foldede det ud og så, at det var den venstre halvdel af en hundred-krónur-seddel. Da jeg lagde den ved siden af den halve seddel, jeg selv havde i min tegnebog, passede stykkerne nøjagtigt sammen. Jeg kiggede over på ham. »Ja, mr. Graham, det lader jo til at være all right. Hvad kan jeg gøre for Dem?«

»De kan give mig pakken,« sagde han. »Det er alt hvad jeg forlanger.«

Jeg rystede beklagende på hovedet. »Det ved De meget godt, jeg ikke kan.«

Han rynkede panden. »Hvad mener De?«

»Jeg siger, at jeg ikke kan give Dem pakken, fordi jeg ikke har den.«



Han trak igen i skægget og hans blik blev koldt. »Nu ingen narrestreger, Stewart. Kom med pakken.« Han rakte hånden frem.

»For fanden!« svarede jeg. »De var der jo selv — De så, hvad der skete.«

»Jeg forstår ikke, hvad De taler om. Hvor var jeg?«

»Uden for Akureyri lufthavn. De tog en taxi.«

Hans øjne flakkede. »Var jeg?« sagde han tonløst. »Fortsæt!«

»Fyrene greb fat i mig, før jeg vidste et ord af det og stak af med pakken. Den lå i mit kamerahylster.«

Hans stemme knækkede over. »Vil det sige, at De ikke har pakken?«

»Hvis det var meningen, at De skulle være min bodyguard, så udførte De jobbet forbandet skidt,« sagde jeg ironisk. »Jeg tror ikke, Slade vil synes om det.«

»Næ, det ved gud han ikke vil!« udbrød Graham med eftertryk, og en muskel under hans højre øje dirrede nervøst. »Pakken var altså i kamerafoderalet?«

»Hvor skulle den ellers være? Det var den eneste bagage jeg havde. Og det burde De vide … De stod jo og viftede med Deres store ører lige bag mig, da jeg stod ved billetskranken i Reykjavik.«

Han så misbilligende på mig. »De tror vist, De er meget udspekuleret, hva’?« Han lænede sig frem over bordet. »Der vil blive en fandens ballade over dette her. De gør bedst i at blive her, Stewart, så De er let at få fat i, når jeg kommer tilbage.«

Jeg trak på skuldrene. »Hvor skulle jeg gå hen? For øvrigt er jeg i besiddelse af den skotske nærighed, og der er betalt for mit værelse her.«

»De tager det satans overlegent.«

»Havde De ventet, jeg skulle give mig til at tude?« svarede jeg og lo ham op i ansigtet. »Vær nu ikke noget pattebarn, Graham.«

Han blev stiv i masken, men sagde ikke noget, rejste sig og gik. Jeg sad et kvarters tid i dybe tanker, mens jeg satte fårekødet til livs, og da det var sket, havde jeg truffet en beslutning. Den gik ud på, at jeg ville have en drink. Derfor rejste jeg mig for at gå hen i baren.

Da jeg gik gennem hotellets foyer, så jeg Buchner-Graham på hårdt arbejde i en telefonboks. Skønt det ikke var særlig varmt, svedte han.
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Jeg blev revet ud af en drømmeløs søvn ved at nogen ruskede i mig og hvæsede: »Stewart, vågn op!« Jeg åbnede øjnene og så Graham stå bøjet over mig.
Jeg blinkede polisk til ham. »Tænk, jeg synes bestemt, jeg låste min dør.«
»Det gjorde De også,« svarede han med et koldt smil. »Vågn nu op … De skal i forhør, så De må hellere få de små grå celler til at rotere.«
»Hvad er klokken?«
»Den er fire om morgenen.«
Jeg smilede. »Gestapometoder, hvad? Nå, jeg tror, jeg vil føle mig mere oplagt, når jeg er blevet barberet.«
Graham lod til at være nervøs. »Så må De skynde Dem. Han kommer om fem minutter.«
»Hvem er det, der kommer?«
»Det vil De få at se.«
Jeg postede varmt vand i vaskekummen og begyndte at sæbe mit ansigt ind. »Hvad var egentlig Deres rolle i dette særlige foretagende, Graham? Som bodyguard er De en svipser, så den rolle kan det jo ikke ha’ været.«
»De skulle hellere holde op at spekulere på mig og koncentrere Dem om Deres egne sager,« svarede han. »Der er en hel del, De kommer til at forklare nærmere.«
»Det er så sandt som det er sagt,« sagde jeg og stillede barberkosten fra mig og greb maskinen. Jeg har altid syntes, at det er et overflødigt og irriterende arbejde at skrabe sig i ansigtet med en strimmel skarpt metal. Jeg ville have følt mig bedre tilpas dengang spioner gik med stort fuldskæg. Hemmelig agent i Hendes Majestæt dronning Victorias kontraspionage ville lige have været noget for mig.
Jeg må alligevel have været mere nervøs end jeg troede, for jeg skar mig til blods allerede ved den første skrabning. Så blev der banket skødesløst på døren, og Slade trådte ind. Han sparkede døren i med foden og skulede ondt til mig med hænderne begravet i overfrakkens lommer. Uden indledning sagde han kort: »Fortæl så, Stewart.«
Der er ikke noget, der forstyrrer så meget, når man barberer sig som at skulle begynde på indviklede forklaringer, mens sæbeskummet tørrer ind på ansigtet, derfor vendte jeg mig igen mod spejlet og fortsatte med barberingen … uden at svare.
Slade kom med en af disse ubeskrivelige eksplosive lyde, hvor luften stødes ud gennem næse og mund på samme tid. Han satte sig på sengen og fjedrene knagede protesterende under den voldsomme vægt. »Hvorfor fanden kunne det nu ikke gå godt,« sagde han. »Jeg hader at blive halet ud af sengen og blive fløjet herop i denne kulde.«
Jeg fortsatte barberingen og tænkte, at det måtte være noget meget vigtigt, der fik Slade til at komme fra London til Akureyri. Efter at have klaret det sidste vanskelige stykke rundt om adamsæblet sagde jeg: »Den pakke må have været vigtigere end De fortalte mig.« Jeg lukkede op for den kolde hane og vaskede sæben af ansigtet.
»… den forbandede pakke,« sagde han.
»Undskyld, jeg hørte ikke hvad De sagde. Jeg havde vand i ørerne,« bemærkede jeg.
Han havde vanskeligt ved at beherske sig. »Hvor er pakken?« spurgte han med tilkæmpet ro.
»Hvor den er i øjeblikket, kan jeg ikke sige noget om,« svarede jeg mens jeg tørrede mit ansigt. »Den blev taget fra mig i går middags af fire ukendte mandspersoner, men det har De nok allerede hørt af Graham.«
»Og De lod dem tage den,« buldrede han løs. »Sådan bare uden videre!«
»Der var ikke meget, jeg kunne stille op på det tidspunkt.« svarede jeg roligt. »Jeg fik en skyder presset mod nyrerne.« Jeg nikkede i retning af Graham. »Hvad var hans rolle egentlig — om jeg må spørge?«
Slade foldede hænderne over maven. »Vi troede de havde sporet Graham, det var derfor, De blev sat ind. Vi regnede med, at de ville tackle Graham, så De kunne skyde bolden i mål.«

Jeg havde ikke særlig høje tanker om Graham. Hvis de — hvem de nu kunne være — havde sporet Graham, så var det bestemt stik imod almindelig fremgangsmåde, at han bragte mig ind i billedet ved at stå og lure uden for min lejlighed. Men jeg sagde ikke noget, for Slade havde altid været en upålidelig fyr, og jeg ønskede at have noget i baghånden.
I stedet for sagde jeg: »De tacklede ikke Graham … de tacklede mig. Men måske kender de ikke reglerne for rugbyfodbold. Det er ikke et spil de kender meget til i Sverige.« Jeg duppede mig en sidste gang bag ørerne og lagde håndklædet fra mig. »Eller i Rusland,« tilføjede jeg som noget jeg kom i tanker om.
Slade så op på mig. »Hvad får Dem til at tænke på russere?«
»Jeg tænker altid på russere,« grinede jeg. »Ligesom franskmanden, der altid tænkte på sex.« Jeg rakte hen over ham efter mine cigaretter. »For øvrigt kaldte de mig Stewartsen.«
»Så … h?«
»Så de vidste, hvem jeg har været — ikke hvem jeg er nu, men hvem jeg var engang. Der er en forskel.«
Slade så hen på Graham og sagde brysk: »Vent udenfor!«
Graham så krænket på ham, men gik hen til døren. Da han havde lukket den, sagde jeg: »Åh, det var vel nok dejligt; nu da børnene er ude af stuen, kan vi tale som voksne mennesker. Og hvor i himlens navn har De fået den fyr fra? Jeg sagde jo, at jeg ikke ville have noget at gøre med begyndere ved denne operation.«
»Hvorfor tror De, han er en begynder?«
»Han er jo ikke engang tør bag ørerne.«
»Han er en udmærket mand,« svarede Slade og flyttede sig uroligt på sengen. Lidt efter sagde han. »Ja, De har sandelig klaret den opgave fint, ikke? En så elementær ting som at bringe en lille pakke fra A til B, kan De ikke klare. Jeg vidste nok, at De var for gammel, men jeg troede fandeme ikke, De var så affældig,« tilføjede han og truede ad mig. »De andre kaldte Dem Stewartsen! De ved jo nok, hvad det betyder, ikke?«
»Kennikin. Er han her … i Island?« svarede jeg og syntes bestemt ikke om den tanke.
Slade trak på skuldrene. »Ikke så vidt jeg ved.« Han skævede hen til mig. »Hvad besked fik De, da De blev kontaktet i Reykjavik?«
»Ikke ret meget,« svarede jeg med et skuldertræk. »Der stod en bil parat, som jeg skulle køre til Reykjavik via Krýsuvik og efterlade uden for Hotel Saga. Og det har jeg gjort.«
Slade gryntede noget uforståeligt. »Kom De ud for noget undervejs?«
»Var det meningen, at jeg skulle det?« spurgte jeg i en blid tone.
Han rystede irriteret på hovedet. »Vi havde hørt, at der måske kunne ske noget, så vi syntes det var bedst at sende Dem en anden vej!«
Han rejste sig med en utilfreds mine og gik hen til døren. »Graham!« kaldte han.
Jeg sagde: »Jeg er ked af, at det gik sådan, Slade. Det er jeg virkelig.«
»Ked af det! Ja det kan fedt hjælpe. Nu må vi se at redde, hvad reddes kan. Fandens også! Jeg brugte Dem, fordi Afdelingen mangler mandskab, og nu må vi bevogte et helt land på grund af Deres dumhed.
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